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①お口に合うかどうか	
    	
    	
  	
   	
  	
  	
  	
  	
  �りわりわ	
  
“Okuchi	
  ni	
  au	
  ka	
  dou	
  ka…”	
  means	
  “I	
  am	
  not	
  sure	
  

whether	
  you	
  will	
  like	
  this	
  or	
  not…,”	
  and	
  is	
  usually	
  used	
  	
  
when	
  handing	
  someone	
  food	
  or	
  a	
  gift	
  that	
  is	
  food.	
  The	
  food	
  
may	
  be	
  delicious,	
  but	
  it	
  is	
  important	
  to	
  express	
  humility	
  and	
  
question	
  whether	
  or	
  not	
  the	
  food	
  will	
  be	
  good.	
  	
  	
  

In	
  this	
  way,	
  “Okuchi	
  ni	
  au	
  ka	
  dou	
  ka”	
  is	
  much	
  like	
  	
  
“Tsumaranai	
  mono	
  desu	
  ga”	
  from	
  last	
  week’s	
  homework	
  	
  
packet.	
  	
  And	
  as	
  with	
  that	
  expression,	
  you	
  probably	
  wouldn’t	
  
use	
  “Okuchi	
  ni	
  au	
  ka	
  dou	
  ka”	
  much	
  with	
  family	
  and	
  close	
  
friends.	
  Remember,	
  in	
  Japan	
  it	
  is	
  culturally	
  important	
  to	
  lower	
  	
  
yourself	
  in	
  creating	
  or	
  negotiating	
  a	
  relationship	
  with	
  	
  
someone	
  else.	
  	
    	
  
	
   Please	
  try	
  using	
  this	
  phrase	
  	
  next	
  time	
  you	
  are giving	
  	
  
a	
  Japanese	
  guest…or	
  your	
  sensei	
  something	
  that	
  you’ve	
  	
  
cooked	
  up	
  at	
  home!	
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ぽ The expression “En no shita no chikaramochi” literally  means 

“the strong person under the veranda”.  It is positive phrase that refers to someone helping out without being 
noticed. It might be best translated as “the unsung hero.”  
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Ｎ∞釣
むぴ

洗斉る＼割淡洗斉と膨
だべ

びだやどア＼爺託とぞォやどょ＼ふぬょ斉努
ぷだ や

グ商ねも

にオ�ふ~釣洗斉る＼     ゃふ~ 

 

Ｏ∞ゾヂモャゾフニ【Θる＼身り鋳ゃラダドΠヌグびほエ＼道奮グ現むねほエ＼

    歩饗グび�ふ~ 

 

Ｑ∞Aぱケ:£て電ゃ剥みほネ【ドグ鹿みもど�びほ~｛｛｛｛｛｛｛｛｛｛ 

  糞でエ�ぷケと＼ゅぢぺ~％Bぱケ‥£ゅぢ�ぞエとやぢばひだ�ふ％ 

 

Ｒ∞澱妓と緑にゆみも＼幸鴛
はぢつケ

ょる     や与
ぞべ

ケゃだほ氏挟
はゅ �

とだみ

ろだだ�びほ~ 

 

Ｓ∞B‥ぱケ£ネ【ドぞエとやぢばひだ�びほ~はオる＼飼と察みほニミド【ゃふ~

     キでエ�ぷケと＼ゅぢぺ％Aぱケ:£ぞエとやぢばひだ

�びほ％ 


